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BIJIMOBIJHO A0 OCBITHBO-NPOQECIHHOT MporpamMu MiArOTOBKH 3700yBauiB NEPIIOTO
(6akanmaBpChKOTO) piBHA BUIIOI OCBITHU criemiaibHOCTI 035 dinosoris criemiaiizaris
035.041 I'epmaHCchbK1 MOBH Ta JIiTepaTypu (Mepekiaa BKIIOYHO), Meplia — aHTIIHChKa,
OCBITHs nporpama «['epMaHChbKi MOBHU Ta JITEpaTypH (NEepeKiaja BKIIOYHO), Mepuia —
aHTJIIHCHKA» 3 YpaxXyBaHHSIM:

3akony VYkpainu «IIpo Bumy ocsity» Bim 01.07.2014 Nel556-VII. URL:
http://zakon4.rada.gov.ua/laws/show/1556-18;

3akony VYkpainu «IIpo ocBity» Big 05.09.2017 Ne2145-VIIl. URL:
http://zakon5.rada.gov.ua/laws/show/2145-19;

«ITonoxeHHs PO CUCTEMY BHYTPIIIHBOTO 3a0€3MEUCHHS SIKOCTI BUIIOT OCBITH
yHiBepcutety ocBiti» (ATICA I1J1 -9-4.4-131-05-23). URL: https://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-organizacziyu-osvitnogo-proczesu.pdf;

«ITonoxenHs mpo opranizaiito ocBiTHROro mporecy» (AIICH I -9-8.1-46-
05-23). URL:  http://puet.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/polozhennya-pro-
organizacziyu-0svitnogo-proczesu.pdf;

«ITonoxenHs npo arecrarlito 3700yBadiB Buioi ocsituy (JAIICH PI1-9-8.1-227-
05-23). URL.: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozhennya_pro_atestaciyu_zvo.pdf.

Merta arecTamiifHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH — OIIIHIOBAHHSI
piBHS c()OPMOBAHOCTI 3araibHUX | creriaibHuX ((paxoBHX) KOMIETCHTHOCTEH Ta
OpOrpaMHUX pE3yJbTaTIB HaBuaHHs, BH3HAadeHMX CTaHIApTOM BHILOI OCBITH
VYkpaiau 3a nepmumM (6akamaBpcbKMM) piBHeM, rany3b 3HaHb 03 — ['ymaHitapHi
Hayku crerianeHicTh 035 — ®imosoris. 3aTBepaKeHO 1 BBEIEHO B JIII0 HAaKa30M
MinictepctBa ocBiTh 1 Hayku Ykpaiam Big  20.06.2019 p. Ne 869. URL:
https://mon.gov.ua/storage/app/media/vishcha-
osvita/zatverdzeni%?20standarty/2021/07/28/035-Filolohiya-bakalavr.28.07-1.pdf  Ta
OCBITHBOIO Tporpamoro «I'epMaHChKI MOBH Ta JIiTeparypu (IepeKiaa BKIIOYHO),
mepima — aHrIiiceka»  https://vstup.puet.edu.ua/wp-content/uploads/2024/02/opp-
035-b.pdf.

KoMriuiekcuuii  arecTamiiiHuii €K3aMe€H 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI MOBH
CKIIQZA€ThCS 3 JIBOX YACTUH: TEOPETHUYHOI, sIKa CIPSMOBAaHA HAa BU3HAYEHHS PIBHS
BOJIOJIIHHS TCOPETHUYHMMH (PaXOBHMH JHCIMIUIIHAMU; MPAKTHYHOI, sKa mependadae
MepeBipKy piBHSA cPOPMOBAHOCTI MPAKTUYHUX HABMYOK 1 BMIHb 3/11HCHIOBATH TOBHUM
€KBIBAJICHTHHI MEPEeKIIa]] Taly3eBUX TEKCTIB 3 aHTIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCHKY.

OmiHrOBaHHS PIBHSA SKOCTI MIATOTOBKH 3JIMCHIOIOTH WICHH €K3aMEHAIiiHO1
KOMICil y CKJaji TOJIOBH i ek3aMeHaTopiB (wieHiB) komicii. Komicis cTBOproeThCcs
IIOPIYHO HAKa30M PEKTOopa ¥ Ji€ MPOTITOM KaJICHJAPHOTO POKY.

[TpoBenenHs aTecTamiitHOr0 eK3aMeHy TPYHTOBaHE Ha MPUHITUIAX aKaAeMITHOT
nobOpouecHocTi BiamoBimHO g0 «[lomoxeHHs TPo akameMidyHy JOOPOUYECHICTHY
(AICATII-9-9.1-143-52-23). URL: http://puet.edu.ua/wp-
content/uploads/2023/07/polozh_akadem dobrochesnist.pdf.
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BUMOI'H 1O 3IOBYBAUIB BUIIIOI OCBITH HA ATECTAIIMHOMY
EK3AMEHI 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

3n100yBau BHUINOI OCBITM MOBMHEH YMITH: BHUpIIIYBaTH CIELIaII30BaH1
3aBJaHHA Ta MPoOJIeMH B Tally3i MepeKiaay, o nepeadadae 3aCTOCYBaHHS TEOPid Ta
MeTO/IB (DIIOJIOTIYHOI HAayKH B MaHOYTHIA mnpodeciiiHii MisJIbHOCTI; 3aCBOITH
(OHETHUYHUMN, JEKCUYHUI Ta rpaMaTUYHUN MaTepiaj, HEOOXIAHMM IJIs pO3YyMIHHS
IYMOK IHILIKX JIFOJIEW Ta BUCIOBIIOBAHHS BIIACHUX SIK B YCHIW, Tak 1 B MHUCHbMOBIH
dbopmi; BOJOAITH TEOpPIEI0 Ta MPAKTUKOK TMEpeKyaay 3 aHIJHChKOi MOBHM Ha
yKpaiHChbKy ¥ (DOHOBMMHM 3HAHHSIMU B raiy3i ()iHAHCIB, EKOHOMIKU, MEHEIKMEHTY,
XapYOBHUX TEXHOJIOT1H Ta 1HIYCTPii TOCTUHHOCTI.

ATecTalliiiHuii €eK3aMeH 3 OCHOBHOI 1HO3€MHO1 MOBH Tepei0auae mepeBipKy Ta
OIiHKY c¢hopMOBaHOCTI B 3700yBauiB BHUIOI OCBITM MOBHOi, MOBJIEHHEBOI,
COITIOKYJIBTYPHO1, CTpaTeriyHol ¥ mepexnaganbkoi KOMIETEHTHOCTEH, HEOOX1THUX
JUIsL  yCHIIIHOT peanizamii MalWOyTHbOi mnpodeciiiHoi aisuibHOCTL.  [IpoBeneHHs
aTeCTalllfHOTO €K3aMEHY Iiepeadayae BiJMOBIIHICTh MPUHIIUIIAM aKaJEeMIYHOT
J00pPOYECHOCTI.

Ha arecramiiiHomy  ek3aMmeHi 37100yBadi  BHIIOI  OCBITM  IOBHHHI
IPOJIEMOHCTPYBATH:

* TEOPETUYHI 3HAHHS 3 (PaXOBUX JUCIUILIIH;

* MPaKTHUYHE BOJIOAIHHS aHTJI1HCHKOIO MOBOIO;

* BOJIOJIIHHS TpodeciiHUMU TepeKJIalallbKUMU HaBUYKaMH, BMIHHSAMH Ta
CTpATETISIMH.

CTPYKTYPA TA TIPOLIEJYPA ITIPOBEJEHHS ATECTAIIMHOT O
EK3AMEHY 3 OCHOBHOI IHO3EMHOI MOBHA

1. Arecramis 3700yBadiB BUIOT OCBITH Iepmioro (6akagaBpChbKOTO) piBHS 3a
OCBITHBO-TIpOodeciitHO0 TporpamMoro «l'epMaHChKlI MOBH Ta JiTepaTypH (IepeKian
BKJIFOYHO), TIepIla — aHTJIMChKa» 3MIMCHIOETBCS y (opMi aTeCTaIlIfHOTO €K3aMeHY
(EK) 3 BuKOpUCTaHHSM JUCTAHIIHHUX TE€XHOJOTIH.

1.1. JlucraHmiiHa KOMYHIKAIlld YYaCHUKIB OCBITHROTO TIPOILIECY Mae
3MIACHIOBATUCS 4Yepe3 3aco0M KOMYHiKallii, BOy/JIOBaHi 10 CUCTEMHU JMCTAHIIIHOTO
HaBuYaHHS HaBuyajgbHOi Matgopmu Moodle, BineoxoHdepeniii (BigBlueButton).
JlucTaHIiiHi TexHOJIOTl HaBYaHHS TMependadaroTh 3MIMCHEHHS B3aEMOJIl MiX
YYaCHUKaMHU OCBITHBOTO MIPOIIECY CHHXPOHHO B Yacl.

1.2. Tlpouemypa mpoBeACHHS AaTECTAIlIHHOTO eK3aMeHy Tepembadae
JOTPUMAHHS TAKUX BUMOT

— aBTOPW3O0BAHWU AOCTYN A0 iH(MOPMAIIHHO-KOMYHIKAIIMHINX 1HCTPYMEHTIB
oprasizarii TUCTaHIIIHHOTO HABYAHHS;

— BU3HAYCHHS Yacy MOYATKY 1 3aBEPIICHHS TOCTYIy, TPUBAJIOCTI BUKOHAHHS
3aB/IaHb;

— 00’€KTUBHICTh KPUTEPIiB MEPEBIPKU PE3yJIbTaTIB BUKOHAHHS 3 AKTUBHUM



BUKOPHUCTAHHSIM aBTOMATU30BaHUX 3aCO01B OI[IHIOBAHHS 3HAHb;

— BaplaTUBHICTh  (OpMyBaHHS 3aBAaHb KOHTPOJBHUX  3aXOJIB 13
BUKOPHUCTAHHSM aJTOPUTMIB BHITaIKOBOTO BUOOPY 3alMTaHb.

2. ®opma Ta nporeaypa NpoBEACHHS aTeCTAI[IHOTO €K3aMEHY.

2.1. Arecranig 3100yBauiB BUIOT OCBITU MPOBOAUTHCS B JUCTAHIINHINA (opMi
Ha mnatdopmi ['onoBHOro meHTpy auctaHiiiiHoro HaBuaHHsa I[IYET Moodle
(https://el.puet.edu.ua/).

2.2. CknamaHHs aTeCTAlllfHOrO €K3aMeHYy 3A1MCHIOETbCS CHHXPOHHO 3
3acilaHHAMM €K3aMEeHallliiHOi KoMicii B mepiog ii poOOoTH 3a JOMOMOIOIO
IHCTPYMEHTIB CHHXPOHHOI KOMYHIKalii 31 3700yBayaMu BHIIOI OCBITH, 30KpeMa
cucteM TpoBeneHHs BineokoHdepeniii BigBlueButton. Ilpoueaypa artecramii
000B’sI3K0BO (PIKCY€EThCs (BI17€03aINC), KAMEPHU BC1X YYACHHUKIB IMOCTIMHO BBIMKHEHI.

2.3. Unenu EK y TepMmiH, He mi3HilIe, HIX 3a 3 JIHI 10 MPOBEJCHHS aTecTallii
3100yBayiB  BUIIOI OCBITH, MPOBOAATH INeperarecTaliiHi  KOHCYJbTalli B
JTUCTaHIIHOMY pekumi (BiieOKOH(EPEHIis), MiJ] Yac SKUX MOSICHIOIOTh 0COOJIMBOCTI
CKJIaJlaHHS aTeCTAI[iIHHOTO €K3aMEHY 3 BUKOPHUCTAHHS JWCTAHIIIHHUX TEXHOJIOTIH,
KOHCYJIBTYIOTh MIOJ0 3aBAaHb Ta MpoLeaypu Horo mposeneHHs . (OO0OB’SI3KOBO
3MIMCHIOETHCS TEPEeBIpKa TEXHIYHOI CIPaBHOCTI 3aco0IB KOMYHIKAIlli, JOCTYI JI0
IUCTaHItHOT maTd@opmu. BusiBiieHi TeXHIYH1 TpOoOIeMH HETAHHO YCYBaIOThCS.

2.4. Jloctyn A0 IUCTaHIIMHOTO Kypcy Ha Ttuiatdopmi ['0J0BHOTO LEHTPY
nucranniHoro HaBuyanHa [IYET (https://el.puet.edu.ua/) nHamaerbcs 3700yBavam
BUIIIOT OCBITU B JICHb NMPOBEACHHS €k3aMmeHy. J(MCTaHIIHHUNA Kypc «ATecTarliiHui
€K3aMEeH 3 OCHOBHOI 1HO3eMHOI MOBHU s crermansaocti 035  dimonoris
criemianizaiisg 035.04 I'epmaHChbKi MOBH Ta JiTepaTypu (IepeKiaa BKIFOYHO) CTYIICHS
OakanaBp» MICTUTh 1HGOPMAIlIO IIOJ0 MOPSJKY MPOBEACHHS aTecTallii, KpUTepiiB
OIIiHIOBAHHS Ta 1HIIOI iH(pOopMaIlii (3a HEOOX1THOCTI) 3 METOIO 3a0e3NeYCHHS TOBHOT'O
1H)OPMYBaHHS YYaCHUKIB IIPOIIECY.

2.5. ArecramiiiHuii ek3aMeH nepeadavac YOTUPH eTamu:

1) Bubip 3m00yBadeM BHINOI OCBITH OineTa 3IIHCHIOETBCA YEpe3 CHUCTEMY
I'omoBHOrO 1IeHTpY AuctaHmiiHoro HaB4daHHa IIYET na 6a3i MOODLE metomom
BHITQIKOBOT BUOIPKH;

2) BHUKOHAHHS TECTOBOTO 3aBJaHHsA Ha IwiatgopMmi [0IOBHOTO UEHTPY
muctaniiitHoro Hapuanus [IYET. Koxxen BapiaHT TecTy (GOpMYEThCS 1HAMBIAYaTbHO
i mictuth 50 TecToBHMX 3aBAaHb. KO)KHE TecTOBE 3aBIaHHS Iiepeadadae YOTHPH
BapiaHTH BINIOBIEH, cepel SKUX TOTPIOHO OOpaTH OJHY TPABWIbHY (32 KOXKHY
nmpaBwIbHY BiAmoBigs — 1 6an, yceoro — 50 GamiB). MakcuManbHa KiUTBKICTh OaliB,
Ky 3700yBad MOXE OTPHMATH 32 MUCHMOBY TEOPETHUYHY YACTHHY aTECTAIliifHOTO
ex3ameny, ctaHoBUTh 50. 3100yBau BUIIOT OCBITH Ma€ OJHY CIPOOY JUTsl CKJIaJTaHHS
TECTOBOI YACTHHU e€K3aMeHy 3 JiMiToBaHMM dYacom — 1 rtom. 20 xB. Y pa3si
BUHUKHEHHS TEXHIYHUX MpoOJeM YW IHIMMX HemepeadadyBanux o6OctaBuH, EK
KOJIET1aJIbHUM DIMICHHSIM MOXE HaaaTtu 3700yBady BHINOT OCBITH 1€ OAHY CIpOOY
JUISL CKJIaJIaHHSl €K3aMEHY SIK BUHSATOK (Takl cUTyallli MOBMHHI OyTH OO’ €KTHUBHO
JIOBEJICHUMH );



3) BUKOHAHHS NPAKTUYHOrO 3aBAaHHS (MUCHMOBUN MEPEKNIa] 3 aHIJIHCHKOI
MOBH Ha YKpaiHChKYy aBTEHTHYHOTO TeKCTy / (parmeHta Tekcty (00csirom o 250
ciiB) 0e3 BUKOPHCTAHHS KOMIT'IOTEPHUX 3ac00iB Tepekiaay W CIOBHUKOBO-
JOBITHUKOBUX MaTepialiB Ta aHalli3 MNepeKsIalallbKuX CTpaTerii) 3 MoJaablIuM
MPUKPITUIEHHSIM HOro 0 cucteMu nuctanuiinoro Hapyanus MOODLE — 30 xBuiiuH.
MakcumanbHa KUIBKICTh 0alliB, SIKy CTYJE€HT MOXE OTpUMaTH 3a MUCbMOBUU
nepekiaa Tekery, — o0 Oanis.

4) ¢ikcamis ycHOI BIANOBiAI CTyJdeHTa: cmiBOeciga 3 MNHUTaHb Oulera 3
BUKOpPHUCTaHHSAM cepBicy BineokoH(pepenuiii BigBlueButton. Ex3amenaniiinuii 0uiet
aTeCcTalllIfHOro eK3aMeHy 3 OCHOBHO1 1HO3€MHOI MOBHU CKJIQJA€ThCS 3 TEOPETHUUHOT Ta
NPAKTUYHOI YACTHH.

CTPYKTYPA EK3AMEHAIIMHOI'O BLIETA

1. Perform the given multiple choice test tasks.

2. Provide pre-translation source text analysis.

3. Perform full translation of the given source text into Ukrainian.

4. Analyse the received target text, comment on the translation strategies,
techniques and transformations applied.

[Iporpama arecramiifHOro eK3aME€Hy 3 OCHOBHOI 1HO3EMHOI BIANOBITAE
3MICTOBIM TeMaTHUIll KOMIUIEKCY OCBITHIX KOMIMOHEHT: «[lopiBHsJIBHA TpaMaTHKa
aHTITIChKOT Ta YKpaiHChKOI MOB», «llopiBHsIIbHA JIEKCHKOJIOTIS aHTIIHCHKOT Ta
yKpaiHCBbKOi MOBY, «IcTopist aHTIiiichko1 MOBHY». «CTHIIICTHKA aHTIIIHCHKOI MOBIY,
«Teopiss mepeknany», «lIpakTuka mepekiagy 3 aHTIilchKOi MOBH», «OCHOBHA
iHO3eMHA MOBa: IPaKTHYHA (POHETUKA aHTIIIHCHKOT MOBH.

[TinroToBKa Ta CKIagaHHS aTECTAIlIMHOTO ek3aMeHy 3abe3rneuye (GopMyBaHHS
y 3100yBadiB BHWINOi OCBITHM 3arajlbHUX 1 CHEIIaJbHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ta
JOCSITHEHHS pe3yJIbTaTiB HaBYaHHS, BU3HAUYCHUX OCBITHHO-TIPOQECIHHOIO TPOrpaMoro
«'epmaHChKI MOBHM Ta JiTepaTypu (Tepekiaja BKIIOYHO), Teplia — aHTJiHChKay,
pO3p0o0JICHO0 Ha MiJICTaBl CTAaHAAPTY BHUIIOI OCBITH 31 criemianbHoCTi 035 Dimomoris
raiy3i 3Hadb 03 ['ymaniTapHi HAyKu.

SMICT HABYAJIBHOTI'O MATEPIAJIY OCBITHIX KOMIIOHEHT, AKI
BUHOCATBCA HA ATECTALIIO

IHopiBHSIJIbHA rPAMaTHKA aAHTIJIICHKOI Ta YKPAiHCHKOI MOB
Contrastive Grammar as a linguistic discipline. Basic notions of Contrastive
grammar. Basic notions of Grammar: functions of language, language as a structure,
the system of language, syntagmatic and paradigmatic relations, linguistic signs as
units of two fold nature. Types of meaning and their expression in the English and
Ukrainian morphological systems. Traditional and structural criteria of distinguishing
parts of speech. Notional and semi-notional parts of speech. Typological



characteristics of English and Ukrainian noun as a part of speech. Categories of
number, case and gender in the contrasted languages. Typological characteristics of
English and Ukrainian adjective as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian numeral as a part of speech. Typological characteristics of
English and Ukrainian verb as a part of speech. Typological characteristics of English
and Ukrainian pronoun as a part ofspeech. Typological characteristics of English and
Ukrainian adverb as a part of speech. Typological characteristics of English and
Ukrainian prepositions,conjunctions, particles. The status of the article. The category
of definiteness/indefiniteness. Semantic structure of the article. Verbals in English
and Ukrainian. General characteristics of non-finite forms. The Infinitive. The
Gerund. The Present Participle. The Past Participle. Communicative types of
sentences in contrasted languages. Simple sentence in contrasted languages.
Composite sentence, complex sentence, compound sentence in contrasted languages.

IHopiBHSAJIBbHA JIEKCHMKOJIOTiSl aHTJIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB
Contrastive Lexicology as a branch of linguistic science and its basic notions.
The basic notions of Contrastive Lexicology. Its connection with other branches of
linguistics. Contrastive analysis of the formal structure of English and Ukrainian
words. The word as a fundamental unit of the language. Morpheme and types of
morphemes. Morphemes: contribution to the meaning and function of the word.
Contrastive analysis of the morphemic structure of English and Ukrainian words.

Etymological characteristics of modern English vocabulary. Its fundamentals.
Words of native origin and their characteristics. Causes and ways of borrowings.
Productive means of word-formation (affixation, composition; semi-affixation,
conversion, substantivation). Secondary means of word-formation (shortening,
abbreviation, back- formation, blending (or telescoping), sound interchange, change
of stress, sound imitation, or onomatopoeia, reduplication). Semasiology. The
meaning of the word. Meaning and context. Changes of the meaning of the word
(extention, narrowing, elevation, degradation, metaphor, metonymy). English
vocabulary as a system. Definition of homonyms, their sources and classification.
Hyponymy. Synonyms and synonymic group. Antonyms, morphological and
semantic classification. Phraseology. Phraseological Units: their essential features.
Classifications of Phraseological Units (semantic classification, contextual
classification, structural clasification, etymological classification). Free Word-
Groups. Lexical and Grammatical Valency. Classifications of the Word-Groups.
Meaning of the Word-Groups. Motivation in Word-Groups. Stylistic peculiarities of
the English vocabulary. Historical development of the English and Ukrainian
Vocabularies: Archaisms/Historisms. Neologisms. Stylistically neutral words.
Literary-bookish words (terms, barbarisms poetic words, archaisms, literary
neologisms). Colloquial words (literary colloquial, non-literary: jargonisms,
professionalisms, vulgarisms). Lexicography: its basis notions and functions. Aims
and functions of Lexicography. Periods of Practical Lexicography.



IcTopist aHrIilCBKOI MOBH

History of the English language: the subject, the aim and the main tasks /
problems. Methods and sources of studying History of the English language. Indo-
European Language Family. English as an Indo-European Language Family member.
The Germanic languages and their linguistics features. The periodization of history of
the English language. General characteristic of each period. Old English: historical
background. Old English dialects. Old English written records. The Runic Alphabet.
The Old English Alphabet. General morphological characteristics of Old English.
Word structure in Old English. Parts of speech in Old English. Middle English:
historical background. The influence of Scandinavian invasion and the Norman
Conquest on the English language. Middle English written records. The London
Dialect. Early New English: the grammatical system (parts of speech and their
grammatical categories). Development of new grammatical forms and categories
in Modern English. Word-Formation in Modern English. 21st-Century English.
Ukrainian neologisms that have appeared during the Russian-Ukrainian war into
English.

CTHIICTHKA aHTJIIHCHKOI MOBH

CrunicTuka SK JIIHTBICTHYHA JIUCHUILIIHA, 1i IPEeIMeT, 3aBAaHHS, METOIU Ta
piBHI aHanizy. OCHOBHI MOHATTA CTWIICTUKH. DYHKIIOHATBHI CTUJIl CY4acHOI
aHTJIIACBKOT MOBHM Ta 1X OCHOBHI pucu. ETuMyHa KyiabTypa Ta 3a0e3leueHHs
aKaJIeMIYHO1 I0OPOUYECHOCTI 1 3armo0iraHH1 KOPYIIIIii.

doHeTHYH1 3aCO0M CTHIIICTUKU: 3BYKOHACTIIyBaHHS (OHOMATOIIIA), ajliTepaltis,
aconanc. ['padiko-poHeTnyH1 3acobu ctuimictuku. ['padiuni 3acobu. CtuiicTuuHa
nudepeHIriariss CIOBHUKOBOTO CKJIaIy Cy4acHOI aHIiichkoi MoBH. CTHUIICTUYHI
(GyHKIIT CIIIB BHCOKOTO CTHJIICTUYHOTO TOHY: TMOETH3MH, apxXai3mu, BapBapu3MH,
KHIDKKOBI CJIOBa, HEOJIOT13MH, TEPMIHH.

CrunictuaHa audepeHiiais CIOBHUKOBOTO CKJIAay Cy4acHO1 aHTJIINHCHKOI MOBH.
CrunictuaHi GyHKINT CIT1IB 3HMKEHOTO CTHJIICTHYHOTO TEKCTY: KOJOKBiaTi3MH, CJICHT,
KApProHI3MHU, JIAICKTU3MHU, TmpodecioHamisMu, BynasrapusMu. MopdooriaHui
CTUJIICTUYHUN TIOTEHINaJI aHTJIHChKOI MOBH: CTHJIICTUYHI 3aCO0M BHUKOPHUCTaHHS
IMEHHHKIB, 3aMEHHUKIB, NMPUKMETHUKIB, MI€CTIB Ta NPHUCIIBHUKIB. CTHIICTUYHI
¢irypu 3amimenHs ta Girypu KUTbKOCTI (Timepbomna, meito3uc, nirota). CTHIiCcTHYHI
birypm  SKOCTI: METOHIMIS, CHHEKIoXa, Tnepudpas, wmeTtadopa, aneropis,
nepconidikaiis, ipoHis. CHHTAKCHYHI CTHJIICTUYHI 3acO0M, HAa OCHOBI PEAYKIIil
BUXITHOT MOJENi: eININCHUC, 3aMOBYYBaHHS (amo3iomne3uc), HOMIHATUBHI pPEUYEHHS,
0e3CIoyIHUKOBUN 3B’s30K (acuHaeToH). CHHTAKCUYHI CTWIICTHYHI 3aco0u, Ha
OCHOB1 (hOpMaNBHUX Ta 3MICTOBUX B3Aa€MOJMIN KUTHKOX CHHTAKCHUYHHUX KOHCTPYKIIIH
ab0 pedeHb y KOHTEKCTI: mapaieni3m, Xia3m, anadopa, emidopa.

Teopis nepexaxy
[lepexnan sk ocobnuBuil BuA KoMmyHikarii. [IparmatuyHi actiekT nmepexkiamy.
[lutanHs  mepekiagHOCTI B MEPEKJIaNo3HaBCTBL.  Mexi  HepeKagHOCTI.
[lepeknananbka €eKBIBAICHTHICTh. AJIEKBAaTHICTh MEPEKIIAly SIK KPUTEPIM pe3ynbTary
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nepekiaaamnbkoro mnpouecy. IlpobGiema owmiHkum skocTi mnepeknany. Kpurepii
pernpe3eHTaTUBHOCTI mnepekiany. OQuHuLs Mnepekyiaay 1 cnocoOu ii BUOKPEMIICHHS.
CriBB1IHOIIIEHHSI MK MOBOIO OPHTiHAJIY Ta MOBOIO mepekiiany. Po30iKHOCTI HOpPM.
Teopis BignmoBigHOCTEM Ta TpaHcopMmauii y mnepekiago3HaBcTBl. Cnocodu
BIJITBOPEHHS] CEMaHTUKO-CTHJIICTUYHUX (DYHKI[IH peanid y nepekiail. TpaHcno3uiis
AK METOJ HenpsAMoro mnepekinany. YmnonaioHeHHs. CuTyaTUBHUN BIJIOBIIHUK.
[lepeknananpki Tpanchopmallii sSK IHCTPYMEHT ONTUMAJIBHOTO TMEpeKIIafaibKoro
pimenHs. [lepeknan BnacHux imMeH. Tpanckpurmiiis 1 TpancaiTeparis. Gpazeonorizsmu
AK Tepekiaganpka mnpobiema. Ilepekiiamo3HaBue pO3pI3HEHHS THUITIB TEKCTIB.
Crnemudika ix mnepexinany. Komm rorepHuid (MamuHHUNA) nepekian. ['pamartuuni
TpaHcopMalii B nepekiaal. BumylieHHs 1 rpaMaTvyHi JTONOBHEHHS B MEpPEKIIaIl.
Jlekcuuni TpancopMmalii B nepeknaal. MoBHa HopMma 1 y3yc B MepeKial.
[lapanenbHi Ta (OHOBI TEKCTH AK ICTOTHA JOMOMOra TMepeKiaJayesi.
[lepexnano3HaBuUMil aHANI3 TEKCTY.
IIpakTHka nepexkyaany 3 aHIJIIHCbKOI MOBH

Translation as a specific type of cross-cultural communication. Translationvs.
mediation. Types of translation according to the performer and volumes of the ST
rendered in the TT. Modes of interpretation and their features. Equivalence and
adequacy in translation. Grades of equivalence. Aspects of equivalence. Lexical
translation transformations. Transcoding. Its types and their use. International words.
Their types and translation. «False inerpreter’s friends». Annotative translation
performance: stages, peculiarities and TT qualityassessment criteria. Gist translation,
its application and performance procedure. Generalization and paraphrasing as the
key strategies for gist translationperformance. Types of linking words and their use at
gist translation. Translation peculiarities of realia and other equivalent-lacking
vocabulary units. Descriptive translation, advantages and disadvantages of its use.

Calque, drawbacks and benefits of its application. Literalism as a specific type of
translation mistakes. Analogue selection as one more way of equivalent-lacking unit
rendition. Pros and cons of analogue selection use. Classification of lexical
grammatical translation transformations. Addition, its definition and use. Categories
of lexical units and grammatical structures rendered with the help of addition from
English into Ukrainian. Omission, its definition and application. Categories of
structures translated with the help of omission from English into Ukrainian.
Peculiarities of addition/omission correlation in English to Ukrainian and inverse
translation. Contextual substitution, its definition, types and use. Concretization, its
definition and application. Categories of vocabulary units that should be concretized
in case of English to Ukrainian translation. Generalization vs. concretization.
Synonymic translation, its definition and use. Synonymic translation for therendition
of polysemic vocabulary units. Antonymous translation, its definition, types and their
application. Meaning development or modulation as a contextual substitution type.
Ways to apply meaning development. Metonymic translation and paraphrases as
modulation subtypes. Holistic transformation and its use. Compensation and its
application. Role of contextual substitutions for the rendition of idioms and other
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phraseological units. Grammatical transformations, their definition and classification.
Grammatical replacement, its definition, types and their use. Transposition, its
definition and application. Partitioning, its definition, types and their use. Integration,
its definition, types and application. Ways of definite article translation. Ways of
indefinite article translation. Ways of modal verbs translation. Ways of rendering the
lexical and grammatical meanings of the Englishinfinitive. English Participle I and I,
the ways of their translation. The Subjective and Objective Participle Complex in
Translation. Passive Voice and its translation peculiarities into Ukrainian. Stylistic
translation transformations, their types and application.

OcHoOBHA iHO3eMHa MOBa: NPAKTHYHA (OHETHKA AHIJIIHCHKOI MOBH

Knacudikamis ta apruxynsuis ronocHux (onem. [loHATTS nOBrotu 3ByKa.
[IpaBuna TpanckpuOyBanHs (oHeM. PosmizHaBaHHS, IMITyBaHHS Ta MPOAYKYBaHHS
TbOBUX 3BYKiB. AnodoHu. Po3mizHaBaHHS IUIBOBUX 3BYKIB Y MOTOILl 3B’S3HOTO
MoBiieHHs. Monudikamis ¢onem y 3B’si3HOMY MOBiIeHHI. Ju@ToHrH 1 TpudTOHTH:
ocoOnmuBocTi aptukyysaiii. [lonsTrs sgpa Ta rThainy. Penmykiis audToHTIB.
[IpuronocHi 3ByKHM, iX OCHOBHI Xapaktepuctuku. Kiacudikamis Ta apTUKYIALis
npuUroiocHux (goneMm. AcuMiALisS mpurojsocHuX 1 ii tunu. Haromoc: dynkimii Tta
pi3HoBHUIM. Haromnoc y peudeHHi Ta MOro ceMaHTWYHE HaBaHTaKEeHHs. [HTOHamis 1
put™. ['padiune 306pakenns iHTOoHaIli. CriocoOM 1HTOHYBaHHS TEKCTy. THITH TOHIB.
BukopuctanHs TOHIB y KOMyHiKamii. IHTOHaIis B CKJIQAHUX pPEUCHHSIX. PuTM
MoBJieHHs. Putmiuna rpyma. OcoOIMBOCTI aHIIINCBKOrO pUTMY. TeMI MOBIIEHHS.
Oco0IMBOCTI aHTIIHCHKOTO TEMITY MOBJICHHSI.

3pa3ku TeCTOBUX 3aBIaHb 3 TEOPETUYHOI0 MaTepiany
Fundamentals of Equivalence
1. Select the line which contains a correct statement.

a. Every person who has a good command of a foreign and native language
canserve as a translator perfectly well.

b. All translation varieties have much in common — similar approaches and
aims,similar translation means and requirements.

c. There is no difference between the terms «translation» and «interpretation»,
theyare absolute synonyms.

d. The choice of translation equivalents depends on the context, situation
andbackground information.

2. Select the line which contains a phrase that has at least one full Ukrainian
equivalent.

a. Keep away from grass! No flash photography! Wet paint! Good for you!

b. Tuesday entrance free. No dogs allowed in the park. This way, please!
Goodluck!

c. Welcome! Best wishes. Bon appetite! Help yourselves!

12



d. Beware of the dog! Bless you! Shame on you! With pleasure!

3pa3Ku aHITIOMOBHMX rajJy3eBUX TEKCTIiB ISl IEPeKIaxy

MONEY IN THE U. S. ECONOMY

While the budget remained enormously important, the job of managing the
overall economy shifted substantially from fiscal policy to monetary policy during
the later years of the 20th century. Monetary policy is the province of the Federal
Reserve System, an independent U.S. government agency. «The Fed,» as it is
commonly known, includes 12 regional Federal Reserve Banks and 25 Federal
Reserve Bank branches. All nationally chartered commercial banks are required by
law to be members of the Federal Reserve System; membership is optional for state-
chartered banks. In general, a bank that is a member of the Federal Reserve System
uses the Reserve Bank in its region in the same way that a person uses a bank in hisor
her community.

The Federal Reserve Board of Governors administers the Federal Reserve
System. It has seven members, who are appointed by the president to serve
overlapping 14-year terms. Its most important monetary policy decisions are made by
the Federal Open Market Committee (FOMC), which consists of the seven governors,
the president of the Federal Reserve Bank of New York, and presidents of four other
Federal Reserve banks who serve on a rotating basis. Although the Federal Reserve
System periodically must report on its actions to Congress, the governors are, by law,
independent from Congress and the president. Reinforcing this independence, the Fed
conducts its most important policy discussions in private and often discloses them
only after a period of time has passed. It also raises all of its own operating expenses
from investment income and fees for its own services.

CHEESE ASIT IS

The French know over 400 different kinds of cheese, and for each of cheeseits
own sort of milk should be selected: sheep, goats, cows, or mares. Everykind of
cheese has its own specific nuances of taste and aroma. In the cool silenceof cellars
where cheeses, as it is traditionally said, ripen, definite temperature and moisture
regimes have to be sustained. The cellars are located at a depth of 7 to 10 meters;
that’s where heads of cheese are hidden from the noise of the world above.

Cream cheeses are the «youngest». This is the kind that doesn’t have to sit in
quiet cellars for God knows how long, but is delivered to the dairy shops right after it
has been processed. By cream cheeses, we traditionally refer to cheeses with garlic,
onion or herbal flavours, and fresh goat’s milk cheese. By the way, according to
special «cheese rules,» or «conventions,» only these are good for sandwiches. All the
rest should be served with either wine of fruit before dessert.

Soft cheeses are considered to be typically French. They are marked by the
variety of shapes: from round and elliptic to cubic. Such cheeses as «Camembert» or
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«Brie» are usually covered with a thin soft white film and «Pont d’Eveque» and
«Munster» have a film of wax.

Pressed, non-boiled cheeses are processed according to a specific technology.
The cheese mass is sent to ripen, but it has to be pressed first in order to eliminate the
remainder of whey in it, and it is not heated as in the previous case. The most well-
known representatives of the group are «Cantale», «Saint Pollen» and «Fromage»
(the last word actually meaning «cheese» in French).

KPUTEPII OLIHIOBAHHSI

OnuiHrOBaHHS 3HAaHb 37100yBaviB BUIIOI OCBITH 3JIIMCHIOETHCS 3a KUIBKICHUMU
(TeopeTUyHa YAaCTHUHA) Ta AKICHUMH (MIPAKTUYHA YACTHHA) KPUTEPISIMHU.

TeopeTnyHa YacTHMHA aTECTAIliIMHOTO €K3aMEHY 3 OCHOBHOI iHO3€MHOI MOBH
CKJIAJIa€ThCS 3 KOMIT FOTEpHOTO TecTyBaHHs (50 TecToBUX 3aBaaHb). KoxkHe TecToBE
3aB/aHHs TNepeadavae YOTHPU BapiaHTH BIAMOBiNEH, cepell SKUX MOTpIOHO oOpatu
OJIHY MpaBUJIbHY (32 KOXKHY MpaBUJIbHY BiAmoBiae — 1 6ain, yceoro — 50 Oanis).

[IpakTnyHa 4YacTHMHA TIONATAE y BHUKOHAHHI MHMCBMOBOIO TIEpEKIany 3
aHITMCHKOT MOBH Ha  YKPaiHChKY aBTCHTHYHOTO TEKCTy / dbparMeHTa TEKCTY
(o6csirom 10 250 cniB) 0e3 BHKOpPUCTAHHSA KOMIT IOTEPHHX 3ac00iB Tepekiany i
CJIOBHUKOBO-JIOBITHUKOBUX MaTepialiB, a TaKOX Mpe3eHTalli TEeKCTy-OpuUriHaily W
TEKCTY TepeKiamy.

OcCkTbKHM yKpaTHChKA Ta aHTJI1MChKa MOBH HAJEXaTh JI0 PI3HUX MOBHHX CIMEH,
3100yBay BHUIIOI OCBITH MOBUHEH MPOAEMOHCTPYBATH PO3YMIHHS TOTO, IO MPOIIEC
NEepeKiIany YCKIQJHIOEThCS JIEKCUYHUMHU, TpaMaTUUYHUMH, CHHTAKCUYHUMH Ta
KyJIbTYPHHUMH BIIMIHHOCTSIMU MDK MOBOKO OpHUTiHAJIy Ta MOBOK mepekmanmy. Lli
BIIMIHHOCTI ~ 3yMOBIIOIOTh  HEOOXITHICTh  BHUKOPHUCTAHHS  IEPEKIaaIlbKUX
TpaHcpopMalliid Il TOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI Mepekiaay. 3400yBad BUIIOI OCBITH
MIOBUHEH MPOJEMOHCTPYBAaTH BMIHHS 3aCTOCOBYBaTH. 1) JeKCHYHI TpaHchopmarllii
(kampKyBaHHS, TPAHCKPHIIIS, TPaHCIITEpalliss Ta JCKCHKO-CEMAHTHYHI 3aMiHH, 0
SKUX HAJIeKaTh MOJYIAIIA, TeHepamizamis (y3araJlbHeHHs) Ta KOHKpETHU3allis
(yTouHeHHS), SAKi BHKOPHUCTOBYIOTHCSA IS IEpeaadi 3HaueHb CIIB, M0 HE MAaioTh
NpsIMUX EKBIBAJICHTIB Yy MOBI TEpeKiIaay, 3 METOI 3a0e3leueHHs aJeKBaTHOCTI
nepekiamy; 2) rpamatudHi TpaHcdopmarii (3aMmiHa, TEpPEecTaHOBKa, OIMYIICHHS,
J0JIaBaHHs), SKI JO3BOJIAIOTH QJaNnTyBaTH CTPYKTYpPy pPEYeHb J0 HOPM MOBHU
nepexiamy, 30epiraroun ixHio (PyHKI[IOHATBHICTh. 3400yBa4 BUIIOI OCBITH Ma€ TaKOX
YMITH  3aCTOCOBYBaTH  CKJIQJHI KOMIUIEKCHI  TpaHcopmarii (e  mpocti
TpaHcopMallii TOETHYIOTECA B PI3HUX KOMOIHAIIISIX), 3 OTIISAY Ha TE, IO B OKPEMHX
BHITQIKaX HEMOXJIMBO YITKO BHU3HAYUTH THUIT TpaHChOpMaIlii, OCKUIBKH €IHHOL
Kiacudikalii mepekiaganbkux TpaHchopMalii 3 4iTKUM iX IMOiJI0M Ha JIGKCUYHI Ta
rpaMaTUyHI B TAIy31 TEOPii MepeKIany He iCHYE.

Ha mnpoBenenHs tectyBaHHS BimBoauThCcs 1 Tom 20 XB; HAa MNHCHMOBHUU
nepeknan Tekcty — 30 xB.

3a arecTauiiHUN €K3aMeH 3 OCHOBHOI 1HO3€MHOi MOBHU BUCTAaBIISE€THCS
KOMITJIEKCHA OIliHKa. TeopeTnyHa Ta MpakTUYHA YACTHHH 3aBIAAHHS € PiBHOIIHHHMU.
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3aranbHa MakCUMalibHa KUIbKICTh OalliB Ha aTecTaliiHOMY ek3ameHi 3a gaxom — 100
OaJtiB.

PimeHHs mon0 OWIHKM 3HAaHb 3700yBaya BHILOI OCBITH TNPUHAMAETHCA
€K3aMEHALIMHOI0 KOMICI€I0 Ha 3aKpUTOMY 3acCilaHHl BIAKPUTHUM TOJOCYBaHHSAM
OUTBIIICTIO TOJIOCIB YJIEHIB KOMIcCli, K1 Opajiu y4acTh y 3acijaHHl. 3a yMOB PIBHOCTI
KUIBKOCTI r0JIOCIB BUPIIIAIBHUM € TOJIOC TOJIOBH.

Kpurepii oniHloBaHHA eKk3aMeHaNiliHOI po00TH

CTpyKTypHa 4YaCTHHA €K3aMEeHYy MakcumaJibHa KUIBKICTh
oaJjiB
1. TectyBaHHs. 50
2. IluceMoBuU# mepeksaj 3 aHIJIICHKOI MOBH Ha 50, 30kpema

YKpaiHChbKy aBTCHTUYHOTO TeKCTy / (¢parmMeHTa
TEKCTy Ta aHall3 MepekiafalbKuX TpaHchopmarllii,
sIK1 OyJIM BUKOPUCTAHI TTiJ] 4ac MepeKiaay

- BIAMIOBIJHICTH MIEPEKIIATy 25
- aHaJII3 MepeKIaalbKuX Tpanchopmarii 25
Pa3zom 100

[lepeBenenns qanux 100-0anbHOT ITKATK OLIIHIOBAHHS B 5-0abHY Ta HIKATY 3a
cucteMoro ECTS 311HCHIOETBCS B TAKOMY TTOPSIAKY:

Cyma 6aniB Ouinka 3a Ouinka 32 HAiOHATBHOK IIKAJIOK0
mkaaow ECTS
90-100 A BIZIMIHHO
82-89 B no0pe
74-81 C I[06pe
64-73 D .
3aJJ0BUIBHO
60-63 E

He3amoB1abpHO 3 MOXKIIUBICTIO
35-59 FX MPOBEAECHHS IOBTOPHOTO
1JICYMKOBOTO KOHTPOJTIO

He3anoBijibHO 3 000B’ I3KOBHM
MTOBTOPHUM BUBUYCHHSM HaBYIbHOT
JTVCIHIUTIHK Ta MPOBEJICHHIM
M1JICYMKOBOT'O KOHTPOJIIO

0-34 F
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